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Keynote Lectures
November 21, Friday | 13:15–14:15 | Auditorium

Esvástica versus hoz y martillo.  
¿Nuevo paralelismo hispano-polaco?
Piotr Sawicki (University of Wrocław)� piotr.sawicki@uwr.edu.pl

La ponencia se centra en las analogías entre ambos países en tiempo de la Guerra Civil 
Española, analogías que permiten establecer (según Jan Kieniewicz) “paralelismos 
didácticos”, porque el caso de España instruía a nuestros compatriotas sobre “lo que 
debían hacer o de lo que convenía protegerse”. El país situado tras los Pirineos se 
estaba convirtiendo en campo de pruebas sustitutivo del choque armado entre dos 
totalitarismos europeos, el alemán y el soviético.

Se citan y comentan los textos publicados en la prensa polaca (Zygmunt 
Gałkowski, Sofía Casanova, Jerzy W. Borejsza), los reportajes desde las dos zonas, 
la nacionalista (Roman Fajans, Jędrzej Giertych) y la republicana (Adam Sikorski, 
Ksawery Pruszyński) y, al final, el folleto La matanza de Katyń de Ernesto Giménez 
Caballero, ideólogo de la Falange y polonófilo, según el cual Polonia y España forman 
una especie de Antemurale Christianitatis común. 

El imaginario que se despliega entre la Guerra Civil Española y la Segunda Guerra 
Mundial permite establecer un nuevo paralelismo hispano-polaco, marcado por el 
peligro común: el de la esvástica hitleriana, por un lado, y el de la hoz y martillo, 
símbolos de la revolución bolchevique, por otro. A la vez, preguntar por el lugar 
correspondiente a nuestro país entre las naciones europeas y sus sistemas de valores.

mailto:piotr.sawicki@uwr.edu.pl
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November 22, Saturday | 11:30–12:30 | Auditorium

La fraseología como ciencia lingüística en España:  
75 años de avances por caminos inciertos
Enrique Gutiérrez Rubio (Palacký University Olomouc)� enrique.gutierrez@upol.cz

En 2025, se cumplen 75 años de la publicación de Introducción a la lexicografía 
moderna de Julio Casares, cuyo capítulo “La locución, la frase proverbial, el refrán, 
el modismo” es considerado de forma unánime la obra seminal de la disciplina 
fraseológica en España.

Sin embargo, el trabajo de este filólogo, traductor, diplomático y miembro de 
la Real Academia de la Lengua no fue más que un oasis en un extenso desierto. No 
sería hasta los años ochenta y, muy especialmente, los años noventa del siglo XX 
cuando la fraseología española comenzaría a desarrollarse auténticamente como 
disciplina científica.

A pesar de que, hoy en día, la fraseología se ha ganado la etiqueta de ciencia 
lingüística autónoma en España y de que se han multiplicado los trabajos centrados 
en esta, la calidad y la variedad de las investigaciones y publicaciones dedicadas 
a este campo del saber siguen mostrando importantes carencias. Además, continúa 
habiendo una preocupante falta de consenso entre los especialistas en lo relativo 
a la misma concepción del objeto de estudio de esta disciplina.

En esta ponencia se discutirán el pasado y el presente de los estudios de fraseología 
en España y se presentarán algunas de las investigaciones del propio ponente con la 
intención de ilustrar las enormes posibilidades de investigación que la fraseología 
(y la paremiología) brindan a los lingüistas.

mailto:                 enrique.gutierrez@upol.cz
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Italian Panel I
November 21, Friday | 14:45–16:30 | Room 2.40

Boccaccio, Dante e il Mediterraneo: geografie letterarie tra 
latino e volgare
Valentina Rovere (Palacký University Olomouc)� valentina.rovere@upol.cz

Il mare e, più nello specifico, il Mar Mediterraneo è un elemento che ricorre 
frequentemente nell’opera di Giovanni Boccaccio, sia come scenario narrativo 
nei testi in volgare, sia come oggetto di studio sistematico nelle opere latine della 
maturità. Paesaggi costieri, isole, rotte e popoli di questo mare costituiscono un 
repertorio che attraversa generi differenti, dalla narrativa all’erudizione enciclopedica. 
Muovendo dalle ricerche in corso per il progetto MARIS – Mapping and Reading 
the Inner Sea in Giovanni Boccaccio’s Latin Works, la comunicazione esaminerà 
passi del De montibus, delle Genealogie deorum gentilium e delle opere giovanili, 
per mostrare come Boccaccio abbia rifunzionalizzato nel tempo lo stesso bacino 
di conoscenze. Il contributo prenderà anche in considerazione alcuni luoghi delle 
Esposizioni mettendoli in relazione con gli antichi commenti danteschi, al fine di 
mostrare quanto più approfondita sia la competenza di Boccaccio in tal senso e 
quanto l’interesse verso questo elemento caratterizzi il suo approccio.

Un editore e il suo pubblico: profilo di Piero Pacini da Pescia tra 
Quattro e Cinquecento
Edoardo Roberto Barbieri (Università Cattolica del Sacro Cuore, Milano) �
� edoardo.barbieri@unicatt.it

Nella Firenze tra fine Quattro e inizi Cinquecento si afferma la figura del cartolaio 
Piero Pacini da Pescia. Di solida formazione culturale, notaio, egli appare in diverse 
edizioni come editore, cioè finanziatore di opere impresse da vari tipografi, comprese 
opere di Girolamo Savonarola. Molte di queste edizioni sono in volgare e recano 
importanti apparati illustrativi di natura silografica. Si tratta di un caso o si può 
individuare proprio in Pacini l’ideatore di una linea editoriale anti accademica ma 
non necessariamente popolare, rivolta invece alla borghesia colta e devota del tempo?
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Editori e stampatori delle opere di Angelo Beolco detto il 
Ruzante a Venezia e Vicenza nel XVI e XVII secolo
Marco Callegari (Università Cattolica del Sacro Cuore, Milano)� marco.callegari@unicatt.it

Il contributo ricostruisce la storia editoriale delle opere del drammaturgo e scrittore 
Angelo Beolco detto il Ruzante (Padova 1496? – 17 marzo 1542) nel XVI e XVII 
secolo. Sebbene l’autore avesse richiesto un privilegio di stampa nel 1533, la prima 
pubblicazione avvenne solo nel 1548 per opera di Gabriele Giolito de’ Ferrari 
a Venezia. Successivamente, il libraio Stefano Alessi pubblicò quasi tutte le opere 
tra il 1551 e il 1558, attingendo probabilmente ai manoscritti di proprietà di Alvise 
Cornaro. Seguirono poi negli anni successivi le ristampe da parte di tipografi come 
Domenico Farri e Giovanni Bonadio. A Vicenza, Giorgio Greco curò un’edizione 
nel 1584, seguita da altre due pesantemente censurate dalla Controriforma (1598, 
1617). L’interesse per Ruzante declinò nel corso del Seicento a causa dei mutati gusti 
del pubblico e del disuso della lingua pavana.

Tradurre la storia: il volgarizzamento del Supplementum 
Chronicarum di Giacomo Foresti
Lorenzo Consorti (Sapienza Università di Roma)� lconsortix@gmail.com

Frate agostiniano e umanista originario di Bergamo, Giacomo Foresti (1434–1520) 
è una figura di rilievo nel panorama culturale italiano del Quattrocento. Autore di 
compilazioni storiche, è noto soprattutto per il Supplementum Chronicarum (Venezia, 
1483), una cronaca universale che grazie alla stampa tipografica ha un’enorme 
diffusione in Europa. Suddiviso in quindici libri distribuiti su oltre trecento carte, 
il testo nasce originariamente in lingua latina. A partire dal 1486 il libro si espande, 
con oltre 70 illustrazioni silografiche. Nel 1491 Bernardino Rizzo stampa per la prima 
volta una traduzione italiana, attribuita nel colophon a un indefinito “Francesco C”. 
Che rapporto ha questa versione con l’originale latino? Quali sono le novità apportate 
rispetto al modello originale di Foresti?

mailto:lconsortix@gmail.com
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French Panel I
November 21, Friday | 14:45–16:30 | Room 2.63

La quête d’identité : l’image d’un jeune dans la littérature 
française contemporaine
Květuše Kunešová (University of Hradec Králové)� kvetuse.kunesova@uhk.cz

La communication se veut une analyse de la recherche d’identité chez les adolescents 
et les jeunes dans le roman français contemporain. Bien que les textes du corpus ne 
soient pas destinés à la jeunesse, leurs personnages dressent néanmoins le portrait 
d’un jeune d’aujourd’hui et de sa quête d’identité dans le monde contradictoire actuel. 
Les analyses seront basées sur les ouvrages théoriques, dont principalement Réparer 
le monde. La littérature française face au XXIe siècle d’Alexandre Gefen.

Métamorphoses identitaires chez quelques auteurs québécois
Klára Ležatková (University of Hradec Králové)� klara.lezatkova@uhk.cz

Le récit identitaire occupe une place importante dans la littérature canadienne-
française. Nourries par la multiculturalité, le contexte historique ainsi que l’altérité 
et la diversité de toute sorte, l’identité et surtout la quête identitaire sont conjuguées 
dans l’œuvre de nombreux écrivains québécois. Des personnages y construisent ou 
cherchent leur identité, des êtres et objets s’y métamorphosent en transgressant 
les frontières du réel. Toutefois, chaque auteur aborde la matière à sa manière, en 
poursuivant des buts divers. La communication tend à faire une ébauche de la richesse 
et l’évolution du discours identitaire au Québec en proposant l’analyse de certains 
contes fantastiques et romans et d’autres textes de Jacques Ferron et Sylvie Massicotte.

L’impact des instances de consécration sur la légitimation 
littéraire : une analyse de cas sur l’œuvre de Lydie Salvayre
Gülseren Şen Dağtekin (Galatasaray University, Istanbul)� gsdagtekin@gsu.edu.tr

L’une de ses particularités du champ littéraire français est l’existence de la rentrée 
littéraire, phénomène qui joue un rôle important sur la réception des œuvres. Dans 
cette communication nous nous proposons d’analyser le poids des instances de 
consécration littéraires françaises, en particulier de l’Académie Goncourt, considérée 
par beaucoup et à juste titre comme la plus importante parmi elles. Cette analyse 
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se fera à travers l’étude de la réception de l’œuvre de l’écrivaine française d’origine 
espagnole Lydie Salvayre, primée par l’Académie des dix pour son ouvrage « Pas 
Pleurer » en 2014. Le parcours de cette autrice, devenue une figure incontournable 
du paysage littéraire français selon nombre de critiques contemporains, nous semble 
en effet particulièrement révélateur des dynamiques qui jouent un rôle dans la 
configuration du champ contemporain français. Nous analyserons l’évolution de la 
réception de son œuvre en nous intéressant particulièrement au rôle des instances 
de légitimation dans le champ littéraire français.

Comment unir là où il y a fragmentation, comment éclairer les 
ténèbres… Nuit et Brouillard de Jean Ferrat
Catherine Božoňová (University of Ostrava)� catherine.bozonova@osu.cz

La chanson est un art à la croisée de la poésie et de la musique ; la chanson engagée 
y ajoute d’autres dimensions encore, concourant à en faire un objet et un outil 
d’enseignement particulièrement fécond. Son analyse littéraire se trouve à l’intersection 
de disciplines telles que la littérature, la musicologie, l’histoire ou l‘éthique. Pour dé-
couvrir comment une telle œuvre peut contribuer à éclairer des contextes historiques 
et nourrir une réflexion éthique et civique, nous avons choisi Nuit et Brouillard de 
Jean Ferrat (1963). Cette chanson fait écho à d’autres œuvres engagées pour témoigner 
de l’un des moments les plus sombres de notre histoire, la Shoah, à travers une 
écriture sobre et un message puissant. Elle interroge la mémoire collective tout en 
transmettant des valeurs de solidarité, de vigilance et d’humanité.
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Spanish Panel I
November 21, Friday | 14:45–16:30 | Room 2.39

Aportación a la historia de la pérdida de concordancia 
participial de los tiempos compuestos: las crónicas medievales
Tibor Berta (University of Szeged)� tberta@hist.u-szeged.hu

La pérdida de la concordancia del participio con el objeto directo en los tiempos 
compuestos de verbos transitivos –ha escrita la carta > ha escrito la carta–, heredada 
del latín, es un fenómeno de gramaticalización, interlingüístico en la Romania, 
que se efectuó gradualmente a través de un período de alternancia. Según algunos 
estudios la posición preverbal del objeto directo era favorable para la variante que 
conservaba la concordancia, mientras que la posverbal era más permisiva para su 
eliminación. En esta comunicación, centrada en el caso del español, mediante el 
análisis de ejemplos procedentes de crónicas medievales, mostraremos que la fijación 
de la forma invariable para el participio de los tiempos compuestos se produciría más 
fácilmente en ciertas construcciones de uso frecuente, especializadas en funciones 
discursivas –como hauemos dicho o hauedes oydo–. Asimismo, demostramos que 
la falta de concordancia coocurría con objetos directos semánticamente debilitados 
incluso cuando este se situaba en posición preverbal.

Las Reglas gramaticales para aprender la lengua española 
y francesa (1586, Oxford) de Antonio del Corro. Exilio y 
propaganda anticatólica en la primera gramática del español 
para extranjeros
Víctor Lillo Castañ (Palacký University Olomouc)� victorlillocastan@gmail.com

Las Reglas gramaticales para aprender la lengua española y francesa (1586, Oxford) 
son un texto singularísimo por varios motivos. Su autor, el protestante sevillano 
Antonio del Corro, se exilió en 1557 debido a la creciente persecución del disenso 
religioso por parte de la Inquisición Española; escribió esta gramática en Francia, 
en la década de 1560, y la acabó publicado veinte años después en Inglaterra, donde 
transcurrirían los últimos años de su vida. Además del indudable valor lingüístico de 
esta gramática, que es el primer manual de español para extranjeros de la historia y la 
primera gramática castellana publicada en Inglaterra, resulta muy relevante también 
desde la historia de las ideas, pues Corro vierte en ella reflexiones de interés sobre su 
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condición como protestante exiliado. La presente ponencia pretende estudiar esta 
gramática desde esta última óptica: es decir, como un instrumento de propaganda 
anticatólica fruto del exilio de su autor.

Los manuales de enseñanza de español para checos en la 
segunda mitad del siglo XX
Rosalía Calle Bocanegra (Palacký University Olomouc)� rosalia.callebocanegra@upol.cz

En esta presentación se expondrán algunos aspectos de los manuales utilizados en 
la segunda mitad del siglo XX para la enseñanza o aprendizaje del español como 
lengua extranjera y dirigidos a aprendientes checos. En concreto, se responderá 
a estas preguntas con ejemplos tomados de una serie de manuales: ¿cómo trabajan 
los manuales el léxico, la gramática y la pronunciación del español?, ¿qué destrezas 
productivas y receptivas se trabajan y en qué tipo de actividades?, ¿qué tipo de input 
lingüístico ofrecen?, ¿cómo y cuándo se usa la lengua materna del aprendiente? Este 
recorrido permitirá observar los enfoques metodológicos usados en ese período y 
contexto geográfico, así como reflexionar sobre los avances y las permanencias en 
la enseñanza de español como lengua extranjera.

¿En transición hacia un sermo humilis generalizado?
Jiří Jančík (Charles University, Prague)� jiri.jancik@pedf.cuni.cz

A lo largo de los siglos la evolución de la lengua adopta la forma de elaboración, 
refinamiento y construcción. La intensidad y la velocidad de estos procesos no son 
homogéneas dentro del conjunto de los hablantes. Son considerablemente mayores 
entre las élites discursivas, menos numerosas en cuanto al número de hablantes, pero 
altamente productivas en términos de textos memorables y destinados a la transmisión 
y a la conservación. Por el contrario, las grandes masas de hablantes se caracterizan por 
una producción lingüística más limitada, de carácter transitorio y escasa trazabilidad 
documental. Hoy una verticalización sociolingüística excesiva confronta de forma 
cada vez más marcada a las masas con el discurso escasamente accesible de las 
élites del sector bancario, asegurador, científico, jurídico, administrativo, filosófico, 
litúrgico o literario. Uno de los mayores desafíos de la lingüística es, por tanto, el 
establecimiento de medidas contra el colapso de la comunicación vertical, equivalente 
a la muerte de la lengua. La presente comunicación tiene por objetivo examinar las 
diversas estrategias de simplificación y clarificación lingüísticas, analizando tanto 
sus modalidades de implementación como su naturaleza específica – desde lecturas 
niveladas hasta la legislación lingüística (Ley Orgánica 5/2024, Orden JUS/912/2022, 
Ley 39/2015, Ley 19/2013, Ley 11/2023), incluyendo la divulgación científica.
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Portuguese Panel I
November 21, Friday | 14:45–16:30 | Room 1.25

Tudo ressoa – a insurreição de Judith Teixeira
Martim de Gouveia e Sousa (Centro de Estudos Aquilino Ribeiro)�
� martimdegouveiaesousa@gmail.com

O lirismo judithiano veicula poderosamente na literatura portuguesa um desejo 
outro que é uma inusitada forma de habitação corporal bem elucidativa de que um 
sujeito criador é insujeitável.

O sujeito lírico no poema “Motivo” de Cecília Meireles
Pavla Korpaczewski (Charles University, Prague)� pavla.korpaczewski@centrum.cz

De acordo com o teórico literário checo Petr A. Bílek, o sujeito lírico figura como 
um eixo de cristalização de várias partes da obra. O sujeito lírico existe apenas no 
texto e não tem a existência fora dele. É uma voz que nasce de uma situação lírica, 
como um modelo formado por palavras que tem aspectos da realidade ligados 
do tempo e do espaço. No poema “Motivo”, que poderia representar um manifesto 
da poetisa, temos um sujeito lírico expressivo associado à voz ou melhor ao canto. 
A poetisa canta sobre o seu destino e a poesia é apresentada como algo que perdura 
em comparação com a vida que passa e termina na morte e no silêncio. O poema 
“Motivo” reflete a temporalidade da vida e mostra a vida como um continuum de 
mudanças. O sujeito lírico na forma de “eu” representa um vínculo de um mundo 
incerto.

“Sobre o amor eu falo com ponderação, com pudor”:  
a conceituação do amor na poesia de João Luís Barreto 
Guimarães
Kateřina Ritterová (Palacký University Olomouc)� katerina.ritterova@upol.cz

A presente comunicação enfoca a conceituação do amor na obra do poeta português 
contemporâneo João Luís Barreto Guimarães, cuja poética representa um afastamento 
significativo da tradicional lírica amorosa sentimental. O poeta oferece uma 
abordagem alternativa à poesia amorosa, na qual predominam a razão, a ironia 
e o distanciamento intelectual. A obra de Guimarães caracteriza-se pela rejeição 
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consciente do exibicionismo emocional em favor de um discurso coloquial, sem 
artifícios. Barreto Guimarães trabalha com o amor como um estado existencial 
permanente, que persiste mesmo após o fim do ardor erótico. A comunicação 
analisa como o poeta consegue paradoxalmente um forte efeito emocional, apelando 
principalmente ao intelecto do leitor. Será dada atenção à reflexão poetológica 
do poeta, na qual o amor se constitui mais como um meio de evocação do que como 
um objeto temático primário.

Topofrenia na ficção de Teresa Veiga: o mistério de Aldebarã
Silvie Špánková (Masaryk University, Brno)� 8346@muni.cz

O presente trabalho, inserido no âmbito das reflexões sobre o imaginário espacial 
na obra de Teresa Veiga, concentra-se no conto “A estalagem de Aldebarã” (Vermelho 
delicado, 2024). As reflexões baseiam-se no conceito de topofrenia (Robert T. 
Tally Jr.) que corresponde à perceção de lugares num espetro de sensações, emoções 
e sentimentos por vezes ambíguos, cerne de perplexidade, espanto e estranheza. No 
conto veiguiano, Aldebarã é um lugar misterioso, ambíguo e híbrido que, configurado 
com base num cruzamento de perspetivas subjetivas e referências intertextuais, 
proporciona também a revisitação da memória literária/cultural.
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Portuguese Panel II
November 21, Friday | 14:45–16:15 | Room 2.52

Aspetos prosódicos das categorias nominais Género e Número 
em português
Vesela Chergova (Sofia University „St. Kliment Ohridski”)� v.chergova@uni-sofia.bg

A proposta de comunicação visa um tema de interface entre a fonologia e a morfologia 
do português contemporâneo. A abordagem metodológica segue os critérios da 
gramática semântico-funcional e trabalha com material linguístico de fontes de 
descrição gramatical e lexical (gramáticas e dicionários). Focaliza-se, por um lado, 
o acento lexical (acento de palavra) e a sua distribuição e deslocação nas estruturas 
morfológicas que constituem a flexão das categorias nominais de Género e Número, 
contemplando os casos de gramaticalização destes conteúdos categoriais por recursos 
de afixação. O comportamento prosódico da flexão/afixação de Género é contrastada 
com o comportamento prosódico da flexão/afixação de Número. As conclusões são 
extrapoladas à natureza semântico-funcional da categoria Género e da categoria 
Número e podem definir (e, se calhar, explicar) a natureza léxico-gramatical da 
categoria Género e a natureza gramatical da categoria Número.

VA LA. Marcadores discursivos derivados de verbos de 
movimento em português e italiano. Estudo contrastivo
Ana Paula Oliveira Loureiro (Universidade de Coimbra)� olivelou@ci.uc.pt
Silvia Brambilla (independent researcher/ IT Enrico Mattei)� silviam.brambilla92@gmail.com 

Nas línguas românicas, são frequentes na oralidade marcadores discursivos (MD) 
derivados de imperativos de verbos de movimento, como, em espanhol, anda, vamos, 
vaya, venga, em italiano, va, ma va, ma va là e, em português, vá, vá lá. Resultando 
de idênticos processos de gramaticalização, estes itens exibem comportamentos 
polifuncionais, elevada mobilidade contextual e constroem redes de relações, de 
sinonímia e combinatórias, com outros MD ou conectores. Propomo-nos apresentar 
os resultados de um estudo contrastivo sobre os usos destas expressões em português 
e italiano. A investigação parte da observação de proximidades fundamentais entre as 
formas e tem por base dados de corpora disponibilizados online e em SketchEngine. 
Um primeiro levantamento confirma que os MD partilham macrofunções típicas 
(conativa, expressiva e metadiscursiva), mas que divergem em outros aspetos 
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comportamentais. Estas diferenças poderão estar relacionadas com o facto de va (IT) 
ter origem em dois verbos, “andare” e “varda” (“olhar”, nos dialetos setentrionais).

Algumas considerações sobre a força ilocutória dos atos 
diretivos imperativos no texto Frei Luís de Sousa de Almeida 
Garrett
Mojca Medvedšek (University of Ljubljana)� mojca.medvedsek@ff.uni-lj.si
Blažka Müller (University of Ljubljana)� blazka.muller@ff.uni-lj.si

Neste artigo, tendo como base a peça do teatro Frei Luís de Sousa (estreado em 
1843, publicado em 1844) de Almeida Garrett, visa-se apresentar as características 
e o funcionamento dos atos ilocutórios diretivos (Searle, 1975) realizados por meio 
das frases imperativas. As autoras partem da constatação de que o início do terceiro 
ato apresenta um forte potencial dramático, com indícios trágicos que anunciam 
várias situações e elementos que contribuem para a criação de um ambiente de medo 
e que funcionam como uma espécie de preparação para o desenlace trágico com 
uma forte presença da relação intersujeitos gerada na fonte enunciativa deôntica. 
Tendo em conta esta observação, as autoras analisam as sequências explicitadas e 
procuram evidenciar os diferentes tipos dos atos ilocutórios diretivos marcados 
na maioria dos casos pelas formas do modo imperativo nesta sequência (Casanova 
2005: 429–436). Igualmente analisam a possível proximidade dos atos ilocutórios 
diretivos com os atos compromissivos e expressivos e, partindo da hipótese de que 
são marcadores linguísticos privilegiados da força ilocutória diretiva além do modo 
imperativo também outras formas, observam algumas características de outros 
recursos linguísticos empregados para construir atos ilocutórios diretivos (Casanova 
1989:70–70, apud Gouveia 2005: 394).

mailto:mojca.medvedsek@ff.uni-lj.si
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Documenti e disegni della guerra antiturca in archivi italiani
György Domokos (Pázmány Péter Catholic University, Budapest / Comenius Univ. Bratislava)
� domokos@btk.ppke.hu

La ricerca “Vestigia” condotta ormai da 15 anni negli archivi italiani, volta a raccogliere 
ed identificare documenti con riferimento al regno d’Ungheria nei secoli 14–16, 
ha portato notevoli scoperte. In questa sede ci si concentra su documenti e disegni 
di guerra italiani che coinvolgono anche le terre dell’attuale Ungheria, Slovacchia, 
Romania, Cechia e Polonia. Infatti, il pericolo turco è un argomento sempre più 
importante negli scambi di lettere e soldati, condottieri e sovrani italiani vengono 
coinvolti nella guerra antiturca. Le relazioni, gli avvisi, i disegni rivelano da una 
parte particolari importanti per la storiografia ma sono anche tasselli per la storia 
dell’arte e per l’archeologia.

Una compilazione retorica inedita nel manoscritto 633 di 
Kórnik: rimaneggiamento e usi pratici del volgare
Giulietta D’Alessio (Masaryk University, Brno)� 557449@mail.muni.cz

Nel contesto culturale del XIII secolo, la fioritura dei volgarizzamenti fu strettamente 
connessa alle esigenze politiche e pratiche della vita comunale, che richiedeva 
strumenti retorici accessibili anche in lingua volgare. In questo quadro si colloca 
il manoscritto 633 della Biblioteca dell’Accademia Polacca delle Scienze di Kórnik, 
miscellaneo e in gran parte ignorato dagli studi. Tra i suoi testi, mi concentro su 
una compilazione retorica inedita (ff. 73r-88v), che rielabora materiali del Fiore di 
rettorica, della Rhetorica ad Herennium, del De inventione e del Trattatello di colori 
retorici. Il testo rappresenta un interessante esempio di rimaneggiamento ad uso 
pratico, infatti interferenze linguistiche centro-meridionali ed errori nella resa di 
nomi legati alla storia comunale fiorentina costituiscono una prova del processo di 
manipolazione e adattamento. L’analisi della compilazione consente di mettere in luce 
le dinamiche di diffusione della retorica volgare, rivelando il ruolo dei volgarizzamenti 
come strumenti di formazione e partecipazione nella cultura comunale.
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Nel laboratorio critico di Amelia Rosselli:  
note inedite su James Joyce
Marco Nicosia (Palacký University Olomouc)� marco.nicosia01@upol.cz

L’intervento presenta in anteprima un nucleo di appunti inediti di Amelia Rosselli su 
James Joyce, conservati presso il Centro Manoscritti dell’Università di Pavia (ROS-03 
0032). Il fascicolo, composto da undici fogli eterogenei, raccoglie annotazioni autografe 
e trascrizioni dal commento critico di Harry Levin The Essential James Joyce (1948). 
L’analisi filologica, condotta anche in rapporto con documenti epistolari, permette 
di proporre una datazione al biennio 1978–1979, confermata dalla contiguità con 
materiali coevi, tra cui una recensione all’antologia Poesie di James Joyce (Newton 
& Compton, 1978). Gli appunti, di natura ibrida, alternano sintesi didattiche, 
osservazioni critiche e promemoria editoriali. Particolare rilievo assume la poesia 
joyciana, in specie Chamber Music, analizzata per musicalità, struttura prosodica 
e ricezione critica. L’interesse per Joyce si inserisce in una riflessione più ampia 
sulla metrica e sull’intreccio suono significante, centrale nella ricerca rosselliana. Il 
contributo porta così alla luce un documento trascurato, utile a ricostruire il dialogo 
tra Rosselli e la tradizione inglese.

La dimensione metatestuale nel cinema e nelle poesie di 
Bernardo e Giuseppe Bertolucci
Stefano Mancini (Palacký University Olomouc)� stefanomancini1989@gmail.com

Partendo dallo studio delle opere programmaticamente diaristiche e autobiografiche 
del poeta Attilio Bertolucci (quali ad esempio: La camera da letto, Aritmie e Il nostro 
desiderio di diventare rondini) e dai lavori al contempo autobiografici e saggistici dei 
figli Bernardo e Giuseppe Bertolucci (quali ad esempio: La mia magnifica ossessione 
e Il mistero del cinema di Bernardo e Cosedadire di Giuseppe) con questo intervento 
s’intende ricostruire gli incontri e le frequentazioni dei fratelli Bertolucci con 
personaggi del mondo letterario avvenuti nel corso della loro infanzia e della loro 
adolescenza. Inoltre, fuoriuscendo dalla produzione direttamente bertolucciana, tale 
tematica verrà cirscoscritta anche all’interno de La casa del poeta di Paolo Lagazzi, 
recente ricostruzione della dimensione domestica e familiare di Attilio Bertolucci, e 
approfondita attraverso il supporto di studi “trasversali“ dedicati all’opera di Attilio, 
Bernardo e Giuseppe Bertolucci, quali ad esempio il n. 159/160/161 della rivista 
“Paragone“ intitolato Creatività Familiare. I Bertolucci curato da Gabriella Palli 
Baroni, Sara Martin e Andrea Martini.
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Per un corpus di italiano popolare
Francesco Bianco (Université Grenoble Alpes / Palacký University Olomouc) �
� francesco.bianco@univ-grenoble-alpes.fr / francesco.bianco@upol.cz

Il progetto APID (Building an Archive of Popular Italian Documents) ha come obiettivo 
la creazione di un corpus digitale di testi in italiano popolare. Tali testi, inediti o già 
pubblicati in varie sedi (riviste, volumi, internet), sono raccolti, trascritti (se non già 
disponibili in formato digitale), codificati in XML-TEI e caricati su una piattaforma. 
Parte integrante del progetto è la concezione di un’infrastruttura informatica dedicata: 
un’API (Application Programming Interface), che permette al ricercatore collegare 
l’archivio a un software o a uno script esterno (per interrogazioni automatiche), e 
un’interfaccia web “minimalista” e sostenibile, pensata per agevolare l’accesso ai 
documenti da parte dell’utente sprovvisto di competenze informatiche avanzate e 
per essere implementata e mantenuta con un impiego ridotto di risorse tecniche e 
finanziarie. Il progetto fornisce l’occasione per riflettere sul paradigma di creazione 
e fruizione dei corpora linguistici e, più in generale, su quello di produzione e 
consumo dei prodotti scientifici digitali.

Lavoro sostenuto dal progetto GATES (Grenoble ATtractiveness and ExcellenceS), finanziato 
dall’Agenzia Nazionale della Ricerca (ANR) nel quadro del programma France 2030 con il codice ANR-
22-EXES-0001.

Dalle scritture popolari agli elaborati scolastici: l’italiano dei 
semicolti nel quadro sociovariazionale contemporaneo
Stefania Elisa Ghezzi (Palacký University Olomouc)� stefaniaelisaghezzi@gmail.it
Maria Pirrone (Università degli Studi di Palermo)� maria.pirrone03@unipa.it

L’italiano dei semicolti, varietà diastratica definita negli anni Settanta (De Mauro 1970; 
Cortelazzo 1972) e nota anche come “italiano popolare” (D’Achille 1994; 2010), è stato 
studiato soprattutto nella sua dimensione scritta, attraverso autobiografie, lettere e 
diari. Con l’inizio del nuovo millennio, la varietà ha progressivamente perso centralità 
a causa di diversi fattori, tra i quali: l’innalzamento del livello medio di istruzione, 
la riduzione della produzione scritta prototipicamente semicolta, la diffusione 
di tratti substandard in varietà non marcate diastraticamente. Il presente studio 
intende verificare la persistenza dell’italiano popolare nel repertorio sociolinguistico 
dell’italiano contemporaneo, attraverso il confronto tra contesti diastratici ancora poco 
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esplorati (Malagnini 2007, Fresu 2016) e quelli tradizionalmente indagati. L’indagine 
prende in esame testi dell’Archivio Siciliano di Scritture Popolari (ASSP) redatti da 
scriventi nati tra le due guerre mondiali e un corpus di elaborati scolastici prodotti 
da studenti campani adulti (2023–2024). L’analisi in microdiacronia, condotta con 
strumenti qualitativi e quantitativi, mira a ricostruire l’evoluzione della categoria 
dei semicolti e a individuare tipologie testuali neopopolari.

L’italiano burocratico dalla lessicologia alla lessicografia:  
il progetto DIB
Giacomo Elia (Università degli Studi di Sassari / Palacký University Olomouc)�
� g.elia@phd.uniss.it

Il presente contributo intende illustrare la struttura e la metodologia di un progetto 
dottorale finalizzato a creare le basi per un Dizionario dell’Italiano Burocratico (DIB). 
L’obiettivo immediato della ricerca è la produzione di un lemmario di partenza 
completo e di una prima campionatura esemplificativa di 100 voci analizzate in 
profondità con una descrizione lessicografica dettagliata. La definizione del lemmario 
avverrà attraverso un duplice canale: da un lato, lo spoglio sistematico del GRADIT per 
l’individuazione delle voci contrassegnate dalle etichette “ammin.” (‚amministrazione‘) 
e “burocr.” (‚burocrazia‘); dall’altro, la costruzione di un corpus digitale di riferimento 
di circa 1.000.000 di token, composto da documenti amministrativi (bandi, avvisi, 
regolamenti, decreti, moduli, informative, statuti ecc.) reperiti sui siti web di atenei 
italiani rappresentativi. L’analisi computazionale del corpus, condotta col software 
Sketch Engine e AntConc, permetterà di identificare il lessico settoriale più autentico 
e significativo attraverso l’applicazione congiunta del criterio semantico, frequenziale 
e collaterale.

Traduzione giuridica e dialogo interculturale: la comparazione 
terminologica tra italiano e ceco nel diritto penale
Alessandra Bonsignori (Univ. of South Bohemia in České Budějovice)� bonsia00@ff.jcu.cz

Il contributo analizza la terminologia giuridica ceca e italiana in prospettiva comparata 
e multidisciplinare, con l’obiettivo di favorire la comunicazione interculturale in ambito 
giuridico, in particolare nella traduzione. La ricerca si concentra su una sezione del 
diritto penale, relativa ai delitti contro la persona nei due ordinamenti. Numerosi 
studi sulla traduzione giuridica concordano sull’importanza della conoscenza del 
dominio di riferimento, imprescindibile nel diritto penale, dove la dimensione 
culturale è particolarmente marcata. Poiché l’equivalenza concettuale assoluta è quasi 
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sempre irraggiungibile, il traduttore deve operare scelte consapevoli per garantire 
la trasmissione del messaggio giuridico. Il contributo propone una metodologia di 
analisi basata sui testi specialistici del dominio, volta alla ricostruzione delle relazioni 
concettuali tra i termini. Tale approccio consente di orientare la valutazione del 
grado di equivalenza tra concetti e di individuare il traducente più adeguato ai fini 
della traduzione giuridica.

Espressioni idiomatiche relative alla natura tra linguistica 
cognitiva e immagine linguistica del mondo
Maria Caruso (Palacký University Olomouc)� maria.caruso01@upol.cz

L’intervento si propone di analizzare alcune espressioni idiomatiche italiane che 
fanno riferimento agli elementi della natura (acqua, fuoco, aria, terra) attraverso due 
prospettive: la teoria dell’immagine linguistica del mondo, per la quale il linguaggio 
costituisce il riflesso dell’esperienza di una comunità o di un singolo soggetto, 
come strumento di rappresentazione e organizzazione della realtà; e la linguistica 
cognitiva, che mette in evidenza i processi mentali e concettuali che si riflettono 
nelle strutture linguistiche e derivano dalle interazioni e dal contesto d’uso in cui le 
abilità linguistiche si acquisiscono e si sviluppano. Attraverso questi due approcci, 
si tenterà di delineare gli schemi concettuali e i processi cognitivi che governano le 
espressioni idiomatiche analizzate, mettendo anche in luce come queste riflettano 
e preservino la cultura, gli stereotipi e la memoria storica della comunità italiana.
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L’innovation des cours de FLE pour les futurs enseignants avec 
les projets eduScrum
Václava Bakešová (Masaryk University, Brno)� bakesova@ped.muni.cz
Marie Červenková (Masaryk University, Brno)� marie.cervenkova@econ.muni.cz

Dans cette communication, nous présenterons un projet basé sur l’innovation du 
contenu et des méthodes d’enseignement des cours pratiques de FLE en première 
année d’études orientées sur la formation de futurs enseignants. L’intention de ce 
dépassement des limites d’un travail traditionnel était d’intégrer dans les cours 
typiques de langues la méthode innovante eduScrum qui permet de traiter un 
sujet à travers un projet concret travaillé en équipes d’étudiants. Sur la base du 
contenu défini, les étudiants se répartissent les tâches, planifient le processus de 
travail et réalisent différentes étapes menant à l’élaboration du produit final (vidéo 
ou enregistrement audio). L’objectif du projet était d’acquérir de l’expérience dans 
un apprentissage coopératif et une plus grande autonomie dans l’apprentissage 
d’une langue étrangère, mais aussi de développer les compétences du XXIe siècle : 
communication, créativité, coopération et pensée critique. La valeur ajoutée réside 
dans la transférabilité de l’expérience acquise avec les projets eduScrum à d’autres 
matières et à d’autres lieux de travail.

Terminologie grammaticale contextualisée en tant que moyen 
pédagogique d’enseignement du français en contexte slovaque
Zuzana Puchovská (Comenius University Bratislava)� zuzana.puchovska@uniba.sk

Dans cette communication, il est question de la terminologie grammaticale 
contextualisée (TGC) observable dans les grammaires du français conçues par des 
auteurs non natifs et destinées aux apprenants allophones. La présente réflexion 
porte sur le contexte slovaque où le discours grammatical est adapté aux besoins 
d’apprentissage des étudiants slovaques. Notre objectif principal est d’examiner les 
traits caractéristiques de cette terminologie et de réfléchir en quoi elle permettrait 
une meilleure compréhension de l’explication grammaticale. La TGC est ainsi 
envisagée comme approche possible de la pédagogie du plurilinguisme et comme 
moyen pédagogique d’enseignement des langues dans la mesure où les termes 
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utilisés tiennent compte de la langue maternelle des apprenants et des interférences 
linguistiques qui peuvent naître du contact de la L1 avec la L2. À partir des exemples 
concrets, nous mettons en évidence la pertinence de la TGC pour l’enseignement/
apprentissage du français aux apprenants slovaques et, plus généralement, pour la 
didactique des langues.

L’acquisition des prépositions françaises pour et par et de leurs 
équivalents espagnols para et por
Iva Dedková (University of Ostrava)� iva.dedkova@osu.cz

Cette communication porte sur l’acquisition des prépositions françaises pour et par par 
des apprenants hispanophones et tchécophones, ainsi que sur celle des prépositions 
espagnoles para et por par des apprenants francophones et tchécophones. S’appuyant 
sur les résultats d’une tâche expérimentale en ligne, constituée de deux QCM réalisés 
au printemps 2025, l’étude cherche à répondre aux questions suivantes : 1) Quels 
emplois prépositionnels sont maîtrisés ou non par les apprenants, et quelles en sont 
les raisons ?; 2) Dans quelle mesure ces usages – corrects ou incorrects – résultent-
ils d’un transfert positif ou négatif ?; 3) Les prépositions pour / par et para / por 
donnent-elles lieu à des transferts interlinguistiques ? Les résultats obtenus seront 
comparés aux conclusions de travaux antérieurs (p. ex. Pinto & Rex, 2006 ; Jamet, 
2009, 2013 ; Lam, 2018; Dedková, 2024).

La linguistique marketing : un champ émergent et ses apports 
aux études romanes
Ondřej Drobnik (University of West Bohemia in Pilsen)� vyuka@ondrejdrobnik.cz

La linguistique marketing, discipline située à l’interface de la linguistique appliquée, 
de la pragmatique et des sciences de la communication, analyse les stratégies 
discursives par lesquelles les marques construisent leur identité, franchissent des 
frontières culturelles et instaurent un dialogue avec leurs publics. Dans le contexte des 
études romanes, ce champ offre des outils précieux pour comprendre les spécificités 
linguistiques et culturelles des messages publicitaires en langues romanes, ainsi 
que leurs adaptations dans un espace globalisé. Cette communication présentera 
les bases théoriques de la discipline, des exemples d’analyses comparatives (italien, 
français) et des pistes d’intégration de la linguistique marketing dans la recherche 
et l’enseignement en romanistique.
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Los nombres propios y su (no) traducción en español: 
evidencias de textos institucionales, audiovisuales y turísticos
Fernando Sánchez Rodas (Palacký University Olomouc)� fernando.sanchezrodas@upol.cz

Los nombres propios son unidades lingüísticas con una gran carga simbólica 
y formal, pero salvo honrosas excepciones suelen pasar desapercibidos en la 
producción académica. El potencial comunicativo de los nombres propios se deja 
sentir especialmente en la traducción e interpretación, donde el trasvase hacia 
otras lenguas suele poner de manifiesto su enraizamiento en la cultura de origen 
y la consiguiente dificultad de reconstruir sus efectos en la lengua de destino. Esta 
ponencia conecta y resume los resultados de varias publicaciones recientes, que 
tienen como objeto la traducción del nombre propio hacia el español desde pares 
de idiomas (inglés, alemán) y tipologías textuales dispares (textos del Parlamento 
Europeo, vídeos cortos de YouTube, páginas web turísticas). El propósito es demostrar 
que, incluso en la lengua materna, las posibilidades aplicadas en los corpus humanos 
van mucho más allá de la clásica dicotomía traducido/no traducido.

Los topónimos eslovacos y su traducción al español
Bohdan Ulašin (Comenius University Bratislava)� bohdan.ulasin@uniba.sk

La ponencia se va a centrar en cómo se traducen los topónimos eslovacos al español, 
vamos a investigar los textos reales (publicaciones literarias traducidas, guías, textos 
científicos especializados en historia, geografía, ciencias políticas, etc.) para analizar 
las soluciones empleadas, sobre todo en los casos de topónimos pluriverbales con 
equivalentes no fijados o problemátios (Štrbské pleso: lago de Štrbské, Štrbské pleso, 
Lago de Štrba, el lago Štrbské pleso, el lago glaciar Štrbské Pleso, etc.; Slovenské 
Rudohorie: montes Metálicos Eslovacos, las Montañas Eslovacas Metalíferas, etc.).
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Análisis comparativo español-checo del tratamiento de 
cortesía en las traducciones automáticas
Magdalena Štenclová (Palacký University Olomouc)� magdalena.stenclova01@upol.cz

El estudio ofrece un análisis comparativo de las formas de tratamiento en traducciones 
automáticas del español al checo, con el objetivo de evaluar la precisión pragmática 
de distintos sistemas. Se analizan cinco unidades textuales traducidas por Google 
Translate, DeepL, ChatGPT y DeepSeek, observando la coherencia, la fidelidad 
y la adecuación sociolingüística. Los resultados muestran que los modelos de 
lenguaje basados en inteligencia artificial superan a los traductores convencionales 
en la interpretación de la cortesía y las relaciones interpersonales, aunque todavía 
presentan limitaciones en combinaciones lingüísticas minoritarias. La investigación 
contribuye a la reflexión sobre el papel de la IA en la mediación intercultural y en la 
preservación de los matices pragmáticos entre el español y el checo.

Diez características fundamentales de la cortesía verbal 
española peninsular desde el punto de vista de la lengua checa
Miroslav Slowik (Technical University of Liberec)� miroslav.slowikul.cz

La cortesía verbal engloba las características fundamentales del comportamiento 
humano a través del lenguaje el cual funciona como instrumento, primero, para 
entablar la relación comunicativa entre los interloculores y, más tarde, para desarrollarla 
o mantenerla. Los españoles y los checos se relacionan a través de una serie de 
estrategias y tácticas conversacionales bien diferentes desde el punto de vista de la 
comparación cultural. Surge así un prototipo de una y otra cultura el cual puede 
representarla tanto en la comunicación interna en su propia cultura, o fuera de 
ella en la comunicación intercultural. Pueden surgir discrepancias entre los dos 
representantes que vienen abstraídos en diez aspectos fundamentales de la cortesía 
verbal española frente a la checa.
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Problemas del neobarroco en la narrativa hispanoamericana 
actual. El caso de Roberto Bolaño y Mariana Enríquez
Aleksander Trojanowski (University of Wrocław)� aleksander.trojanowski2@uwr.edu.pl

El objetivo de la intervención consistirá en rastrear las circunstancias históricas 
y teóricas detrás del resurgimiento de la estética neobarroca en la narrativa 
hispanoamericana reciente. En primer lugar, se demostrará el funcionamiento del 
neobarroco actual aludiendo a la estética de la crueldad y el tema de la violencia en la 
narrativa de Mariana Enríquez (la novela Nuestra parte de noche y cuentos selectos), 
así como la representación de un mundo en crisis y problemática de construcción de 
personajes en la novela 2666 de Roberto Bolaño. En segundo lugar, se establecerán 
relaciones entre el análisis literario y el debate alrededor del neobarroco en la 
academia. En concreto, aludiendo al trabajo de J. A. Maravall sobre el barroco, se 
propondrá entender lo neobarroco como una forma cultural que nace con la crisis 
de la modernización neoliberal en América Latina. En lo teórico, pues, se entrará en 
polémica tanto con la tendencia actual de universalizar el neobarroco (O. Calabrese), 
como con la propia tradición teórica hispanoamericana (S. Sarduy, J. Lezama Lima).

Ecomímesis o estética utópica: rituales y trances en la 
literatura hispanoamericana actual
Jakub Hromada (Palacký University Olomouc)� jakub.hromada@upol.cz

En términos de arte ambiental o ecomímesis (Timothy Morton, 2007), en el contexto 
de los imaginarios finiseculares del desastre y abogando por una nueva racionalidad 
en imaginarios liberados frente al biopoder, Aníbal Quijano (2014) advertía que la 
«estética posible no puede constituirse sino como estética de la utopía». En los últimos 
años es cada vez más productivo el enfoque crítico-teórico al ritual y al trance en la 
literatura (Duchesne-Winter 2019, Andermann 2023) como prácticas de convivio 
y apertura de los significados en relación con el territorio. Desde la perspectiva de 
geocultura y del sentido del suelo para la cultura de Rodolfo Kusch, revisaré una 
serie de textos actuales y sus resonancias con las llamadas poéticas relacionales 
o biopoéticas (Rocha Vivas 2024, Yelin 2020).
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El paisaje de Canarias (El Hierro) en la poesía de Fernando 
Machín Ayala
Daniel Esparza (Palacký University Olomouc)� daniel.esparza@upol.cz

Dentro del contexto de lo que se ha llamado la “microtradición literaria insular” 
(Sánchez Robayna, 1983), relacionado con las Islas Canarias, esta ponencia presenta 
las últimas noticias sobre el reciente hallazgo de la obra Por todos los Senderos: Poemas 
a la isla de El Hierro, del poeta canario Fernando Machín Ayala (1915–1984). En esta 
ponencia se informará del hallazgo del poemario (todavía inédito); se presentarán 
aspectos biográficos del poeta, de la singular realidad de la isla de El Hierro en el 
tiempo en el que nació y creció el poeta; se describirá el corpus, compuesto de 191 
poemas, recogidos en más de 300 cuartillas mecanografiadas con la firma del autor; 
se describirá el tiempo social en el que fue escrita la obra (años 60 en Canarias), 
los aspectos identitarios y psicogeográficos presentes en la obra, donde se destaca 
un paisaje épico de gran vitalidad, paisaje volcánico, vegetal y oceánico de la isla 
de El Hierro.
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Lisete, espelho de Clarice? Animais na literatura infantil 
lispectoriana
Šárka Grauová (Palacký University Olomouc)� sarka.grauova@gmail.com

A literatura infantil de Clarice Lispector, ainda pouco explorada pela crítica, dialoga 
intensamente com sua obra adulta. Em O mistério do coelho pensante, A mulher que 
matou os peixes, A vida íntima de Laura e Quase de verdade, os animais ocupam 
lugar central: coelhos, cães, galinhas ou macacos aparecem como espelhos da 
condição humana, trazendo à tona a fragilidade da vida e a tensão entre natureza 
e cultura. Se nos contos adultos os bichos irrompem como alteridade radical que 
confronta o humano, nas narrativas para crianças eles surgem no espaço familiar, 
mas sempre atravessados pela experiência da perda. A figura de Lisete, em particular, 
projeta uma autorrepresentação cifrada da própria Clarice, condensando o tema 
da vulnerabilidade e da autenticidade ameaçada. Assim, os textos infantis não são 
marginais, mas parte orgânica de uma poética que reinscreve, em registro fabular, 
os mesmos enigmas existenciais que percorrem sua obra.

Os limites da identidade no ambiente online: etnografia digital 
da prosa afro-brasileira contemporânea
Kristina Chalupná Jínová (Masaryk University, Brno)� jinova.kristina@gmail.com

A contribuição baseia-se na parte antropológica da dissertação, intitulada Identidade 
Cultural Afro-Brasileira na Prosa Brasileira Contemporânea. Nesta parte antropológica, 
concentro-me na etnografia digital da prosa afro-brasileira contemporânea (Vieira 
Junior, Tenório). Analiso como essas obras são recebidas e interpretadas no ambiente 
online. A pesquisa baseia-se em entrevistas com protagonistas selecionados do campo 
literário brasileiro, comentários de leitores em plataformas digitais e artigos na mídia. 
Metodologicamente, apoio-me na análise temática (Braun & Clarke, 2006) e 
na interpretação no âmbito das teorias pós-coloniais. O objetivo da contribuição é 
mostrar que a etnografia digital pode ser uma ferramenta benéfica para os estudos 
românicos, pois nos permite perceber a literatura não apenas como um artefacto 
artístico, mas também como um evento cultural que entra em um diálogo mais 
amplo sobre identidade e fronteiras.
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Fronteiras da pertença: a negociação da identidade 
na literatura açoriana
Justyna Żmijewska (University of Warsaw)� j.zmijewska4@uw.edu.pl

A comunicação aborda a questão da negociação da identidade na literatura açoriana, 
referindo-se às obras de Vitorino Nemésio e Joel Neto. Situados nas periferias 
geográficas e culturais de Portugal, os Açores representam um espaço de tensão 
entre um forte sentido de pertença local, as influências da emigração e a relação 
ambivalente com o continente. Este confronto molda não só a dinâmica centro–
periferia, mas também a autoconsciência das comunidades insulares. Em Mau Tempo 
no Canal, Nemésio revela o drama de personagens divididas entre a insularidade 
e a integração nacional, sublinhando a ambiguidade perante a metrópole. Já em 
O Terceiro Servo, Neto desenvolve uma reflexão sobre a memória, evidenciando as 
complexas relações entre a vivência insular e uma identidade em constante diálogo 
e conflito com o continente. A análise evidencia como a literatura açoriana negocia 
as “fronteiras da pertença”, construindo uma visão plural e dinâmica da identidade, 
que resiste a definições fixas.

Paulina Chiziane e a construção de uma escrita indigenista em 
Moçambique
Maciej Rusinowski (University of Warsaw)� mm.rusinowski@uw.edu.pl

A presente comunicação discute a obra de Paulina Chiziane a partir de sua contribuição 
para uma escrita indigenista em Moçambique. Argumentamos que sua produção 
literária reconfigura o espaço da literatura luso-africana como campo de resistência, 
onde a evocação de memórias, lendas e tradições indígenas confronta estruturas 
coloniais e pós-coloniais. Os romances da autora, ao entrelaçarem oralidade, dança e 
ancestralidade, ampliam a compreensão da literatura como prática sociocomunicativa 
e instrumento de afirmação cultural. Apoiamo-nos em perspectivas indigenistas 
(Tuhiwai Smith, 1999; Domańska, 2024; Hampaté Bâ, 2010) e na reflexão sobre 
a oralidade africana (Wa Thiong’o, 1986; Finnegan, 2016; Rosário, 1989) para analisar 
como sua escrita dialoga com práticas mítico-religiosas e estruturas comunitárias. 
Sugerimos que a obra de Chiziane consolida uma identidade literária que, ao 
reinterpretar a oralidade e reinscrever memórias, fortalece a preservação da herança 
indígena e redefine a função crítica da literatura africana escrita em português.
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Poetica della soglia: i giardini segreti di Venezia in  
“I giardini del sogno”
Tanja Habrle (Juraj Dobrila University of Pula)� thabrle@unipu.hr

Il contributo esamina “I giardini del sogno” di Enrica Grasso (Il Secolo XX, luglio 
1908) proponendo la nozione di poetica della soglia come chiave interpretativa. Nei 
giardini privati di Venezia, lo spazio si configura come eterotopia, reale ma sottratta 
allo sguardo comune, dove formule di invito e interdizione trasformano il lettore in 
visitatore sospeso tra desiderio e rinuncia. L’indagine mette in rilievo i marcatori 
linguistici della liminalità che regolano il passaggio dal canale al giardino chiuso, 
l’intreccio testo–fotografia tipico della stampa illustrata dei primi del Novecento come 
descrizione intermediale capace di orientare lo sguardo e rinviare la rivelazione, e 
la dimensione sensoriale che rielabora l’immaginario cittadino tra sfera pubblica 
e privata. Una particolare attenzione è dedicata alle implicazioni di genere del 
“giardino proibito”, dove voce e sguardo femminili modulano l’etica dell’accesso. In 
sintesi, la prosa di Grasso articola un dispositivo liminare che ridefinisce Venezia 
come città-soglia: riconoscibile e insieme inattingibile, reale e al contempo sognata.

Letteratura migrante e italofonia: appunti per una visione 
interculturale e transnazionale della lingua e letteratura 
italiane
Mirta Curkovic (Constantine the Philosopher University in Nitra)� mcurkovic@ukf.sk 
Monika Šavelová (Constantine the Philosopher University in Nitra)� msavelova@ukf.sk

Pur trattandosi di due fenomeni diversi, la letteratura migrante in lingua italiana e 
l’italofonia comportano entrambe una visione interculturale, di coinvolgimento – in 
Italia la prima e all’estero la seconda – di soggetti, per i quali l’Italia non si configura 
come “terra madre”, lo diventa per adozione, semmai, in un secondo momento, 
oppure non lo è per la famiglia d’origine di quanti non italiani se ne avvalgono 
o lasciano ispirare per esprimere esigenze rispettivamente quotidiane o artistiche. 
Entrambe – la lingua e la letteratura – vengono così sottoposte a elementi esterni che 
ne intaccano la struttura e le tematiche, facendosi espressione di un fenomeno che 
riflette la globalizzazione, ma che di fatto, pur usurandole, non manca di arricchirle, 
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rendendo protagonisti alcuni personaggi “di spicco” del nostro tempo: “creoli e 
meticci migranti e clandestini”.

La letteratura postcoloniale italiana tra fenomeni di dismatria, 
deterritorializzazione linguistica e sintesi meticcia
Fabiano Gritti (Constantine the Philosopher University in Nitra)� fgritti@ukf.sk

Si propone una riflessione sul contributo della più recente produzione letteraria 
degli scrittori migranti e postcoloniali italiani nell’ambito della letteratura italiana. 
Si cercherà di presentare un’organica panoramica delle principali posizioni della 
critica letteraria in relazione a questo particolare campo di studi letterari, nonché 
un’analisi comparativa tra alcuni dei principali autori, specialmente per le diverse 
modalità assunte da particolari tecniche come il multilinguismo e riguardo al campo 
tematologico.

La narrativa queer italiana in traduzione ceca
Valentina Dani (Charles University, Prague)� dani.valentina@libero.it 
Ivana Piptová (Palacký University Olomouc)� eirenis@yahoo.it

Il contributo verte sull’analisi degli elementi queer presenti in alcune opere di 
autrici e autori di lingua italiana del ventesimo e ventunesimo secolo disponibili in 
traduzione ceca. Tra gli autori di riferimento troviamo Pasolini, Tondelli, Morante, 
Bassani, Sapienza e La Martire. Per la selezione delle opere si è fatto riferimento 
alla presenza nelle stesse di elementi sovversivi queer come definiti da Judith Butler 
(1993). Il contributo intende postulare, tramite il prisma degli studi interculturali, 
che la selezione delle opere da tradurre informa e deforma la visione della narrativa 
queer (e non solo) italiana presso il pubblico di lingua ceca. La relazione si concentra 
inoltre sui temi che emergono dalle opere prescelte: la scarsità di voci femminili e 
lesbiche, il misticismo e la tragicità accordati all’esperienza omosessuale, la necessità 
di confinare l’omosessualità agli spazi liminali e ai ‘non-luoghi’ (Augé 1992) e le 
prime battaglie per il riconoscimento dei diritti civili.



Italian Panel IV

33

La lettura come attività di base tra obblighi scolastici e 
abitudini personali
Lorena Lazarić (Juraj Dobrila University of Pula)� llazaric@unipu.hr 
Rita Scotti Jurić (Juraj Dobrila University of Pula)� rscotti@unipu.hr

La lettura è un processo mentale che permette di comprendere, decodificare 
e interpretare il significato visivo, uditivo e cinestetico del discorso. Nonostante 
gli strumenti di accesso alla lettura siano cambiati con il tempo (e-book, internet, 
blog, …), essa rimane sempre un prerequisito indispensabile che influenza la qualità 
della vita dei lettori. La presente ricerca offre uno spaccato sulla situazione legata alle 
abitudini di lettura. Le aspettative teoriche, secondo le quali l’interesse dei giovani 
per la lettura è in correlazione con i successi scolastici e di vita, non si sono rivelate 
tali nella pratica didattica. I risultati empirici riguardanti esclusivamente le abitudini 
di lettura dei giovani esaminati, che sono stati in parte deludenti, non devono, 
a prescindere, rappresentare un indice negativo per la loro affermazione sociale.
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Fraseologismi schematici e reti costruzionali:  
italiano, spagnolo e ceco a confronto
Zora Obstová, Petr Čermák, Mirjam Fried (Charles University, Prague)
zora.obstova@ff.cuni.cz

Lo studio indaga i fraseologismi schematici (constructional idioms), strutture 
convenzionali che combinano significato non composizionale e flessibilità formale. 
Tradizionalmente marginali nella fraseologia, essi hanno trovato una cornice 
teorica adeguata nella Grammatica delle Costruzioni. La nostra ricerca adotta una 
prospettiva contrastiva, ancora poco esplorata nell’ambito costruzionista, analizzando 
strutture con verbo raddoppiato in tre lingue: italiano (ad es. gira e rigira), spagnolo 
(ad es. cueste lo que cueste) e ceco (ad es. dělej co dělej), sulla base di ampi corpora 
scritti. Mostriamo che tali strutture funzionano come costruzioni grammaticali 
non composizionali e proponiamo un modello di organizzazione che ne spiega le 
relazioni sia all’interno delle reti costruzionali delle singole lingue, sia in un quadro 
interlinguistico.

L’ordine dei membri nei binomi avverbiali coordinati in italiano 
e in ceco: uno studio contrastivo
Barbora Břenková (Charles University, Prague)� barbora.brenkova@ff.cuni.cz

Il contributo intende analizzare i binomi avverbiali coordinati (del tipo «AVV e AVV» 
in italiano e «AVV a AVV» in ceco) da una prospettiva contrastiva. A partire dal 
quadro teorico delineato da Benor e Levy (2006) e Copestake e Herbelot (2011) per 
l’inglese, ci concentriamo su un campione di dati estratti da corpora di entrambe le 
lingue, con l’obiettivo di identificare i fattori che influenzano l’ordine degli elementi. 
Verranno presi in considerazione vincoli semantici (iconicità, polarità positivo/
negativo), metrici (lunghezza e ritmo), frequenziali e pragmatici. I risultati, oltre 
a far emergere somiglianze e differenze tra le due lingue, confermano il carattere 
probabilistico e non categorico del fenomeno, aprendo prospettive per uno studio 
più ampio dei binomi nelle lingue slave e romanze.
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I manuali della lingua italiana per boemofoni fra Ottocento e 
Novecento: destinatari e prospettive didattiche
Luca Palmarini (Jagiellonian University in Kraków)� luca.palmarini@uj.edu.pl

Il presente contributo, di natura grammaticografica, si propone di esaminare i manuali 
per l’apprendimento della lingua italiana destinati a boemofoni, pubblicati tra la fine 
del XIX secolo e i primi decenni del XX. Nella prima parte dello studio si delineano 
alcuni elementi di inquadramento storiografico, attraverso la ricostruzione del 
contesto storico-culturale in cui tali opere videro la luce, con particolare attenzione 
agli autori, alla cronologia delle pubblicazioni e ai circuiti editoriali di riferimento. 
Segue un’analisi di carattere grammaticografico, focalizzata su un periodo cruciale 
per l’evoluzione dell’insegnamento delle lingue straniere, caratterizzato dall’emergere 
progressivo di approcci metodologici innovativi, orientati alla comunicazione e 
all’autonomia del discente, in contrapposizione ai modelli didattici di tradizione 
più rigida. Individuati i destinatari cui tali manuali erano rivolti e messi in evidenza 
gli aspetti sociolinguistici e pedagogici sottesi alla loro progettazione, si procederà 
a un’analisi comparativa di tre testi selezionati, con particolare attenzione al trattamento 
dei pronomi relativi e dimostrativi. L’obiettivo è quello di far emergere eventuali 
divergenze strutturali e possibili traiettorie evolutive nella didattica dell’italiano 
rivolta ad apprendenti boemofoni.

Italianismi nella lingua e cultura ceca: prospettive linguistiche, 
culturali e didattiche
Eva Skříčková (Palacký University, Olomouc)� eva.skrickova@upol.cz

Il contributo si occupa degli italianismi nella lingua e nella cultura ceca, della 
loro identificazione, classificazione e analisi, tenendo conto anche della diffusione 
globale degli italianismi. La ricerca, svolta nell’ambito del progetto IGA, è collegata 
alla collaborazione internazionale del progetto Osservatorio degli Italianismi nel 
mondo dell’Accademia della Crusca, che mappa l’adozione di elementi lessicali e 
culturali italiani nel mondo. L’analisi comprende diversi tipi di espressioni adottate, 
la loro adattazione nella lingua ceca e il significato culturale che portano con sé. 
Parte dello studio è costituita da un’indagine sulla conoscenza degli italianismi tra 
alunni e studenti di italiano di tutte le fasce d’età. Il contributo combina prospettive 
linguistiche, storico-culturali e didattiche, mostrando come gli italianismi funzionino 
non solo localmente nel contesto ceco, ma anche come parte di un più ampio dialogo 
culturale internazionale.
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Il doppio standard nella narrazione del conflitto Israele-Hamas 
(2023–2025)
Francesco Bianco (Université Grenoble Alpes / Palacký University Olomouc)
Marcello Bolpagni (independent researcher)�
� francesco.bianco@upol.cz; marcello.bolpagni@gmail.com

Fin dall’attacco di Hamas del 7 ottobre 2023 e dalle successive iniziative militari 
dell’esercito israeliano, alcuni osservatori hanno sottolineato come i media italiani 
(e, più in generale, occidentali) abbiano costruito una narrazione del conflitto volta 
a orientare l’opinione pubblica in favore di Israele. Tale obiettivo sarebbe stato 
perseguito (anche) attraverso specifiche strategie linguistiche e retoriche: obliterazione 
dell’agente, adozione di un doppio standard nella selezione del lessico (più o meno 
connotato), narrazione “emotiva”, argomentazione viziata da bias cognitivi di vario 
tipo. Obiettivo di qusto contributo è verificare, attraverso l’analisi qualitativa e 
quantitativa dei dati, se e quanto tali osservazioni siano fondate. Il lavoro si basa 
su un corpus di articoli apparsi sulle principali testate italiane tra il 2023 e il 2025. 
Come termine di confronto, si considerano anche le pagine dei social media di tali 
testate e alcune risposte fornite dall’intelligenza artificiale generativa (basata su LLM 
addestrati su dati provenienti dal web).
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L‘analyse du récit de Tristan et Iseut à la lumière des nouvelles 
connaissances de la médiévistique latine
Anabela Katreničová (University of Prešov)� anabela.katrenicova@unipo.sk

Le récit de Tristan et Iseut a déjà fait l’objet de nombreuses analyses mettant en 
lumière les différents aspects de ce mythe médiéval. Dans le cadre de notre exposé, 
nous proposons de l’examiner à la lumière de recherches récentes en médiévistique 
latine, portant sur la place de la femme dans la société et sur la notion de péché 
féminin. Cette approche nous permettra de montrer qu’Iseut peut être interprétée 
comme une figure de sorcière, menaçant les hommes et les conduisant à leur perte.

La fabrique de clichés : histoires « allemandes » dans la 
littérature française du XVIIIe siècle
István Cseppentö (Eötvös Loránd University, Budapest)� cseppento.istvan@btk.elte.hu

À la suite des contes « orientaux » et des histoires « anglaises », la littérature française du 
XVIIIe siècle a connu, à partir des années 1770, la mode des nouvelles « allemandes », 
grâce à la popularité des Souffrances du jeune Werther, l’une des premières œuvres 
littéraires d’outre-Rhin à avoir marqué l’imagination du public français. Dans notre 
communication, nous nous pencherons sur trois nouvelles de trois auteurs différents : 
Baculard d’Arnaud, le chevalier de Boufflers et Florian. Avant même l’engouement 
pour le romantisme allemand grâce aux travaux de Madame de Staël, leurs récits 
donnent une idée de la représentation forcément stéréotypée de ce peuple en 
France. Ainsi, au-delà de l’intérêt proprement esthétique de l’étude des « nouvelles 
allemandes » dans la littérature française de l’époque, cette communication peut 
s’inscrire également, par l’analyse de la construction de clichés, dans les recherches 
courantes en imagologie littéraire.
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Une lecture géocritique et hydrocritique de la Seine zolienne
Terézia Guimard (Institute of World Literature, Slovak Academy of Sciences)
� terezia.guimard@savba.sk

À travers des représentations de la Seine et ses bords, Émile Zola établit des interactions 
polysémiques entre le fleuve et les habitants de Paris, les personnages romanesques. 
Que témoigne-il, ce dialogue étalé dans son œuvre (dans les romans Thérèse Raquin, 
La Curée, L’Assommoir, Au Bonheur des dames), ses correspondances et ses textes 
journaliers ? La communication vise à proposer une nouvelle lecture de l’auteur 
canonique en analysant des portraits littéraires de la Seine à travers des approches 
littéraires géocentreés : géocritique et hydrocritique. Cette étude met en lumière la 
façon dont l’espace social et urbain de la Seine, et par conséquent de Paris, façonne 
la narration et reflète les réalités socio-culturelles de la fin du 19e siècle. Les résultats 
offrent un éclairage nouveau sur la complexité de la ville comme figure narrative et 
sociale, ainsi que sur l’écriture de Zola perçue comme une critique sociale.

Formation de l’identité et frontières dans les sources 
historiques authentiques sur Jean Corvin et dans le récit 
littéraire sur Ján Kalinčiak : nouvelles impulsions dans l’histoire 
de la littérature
Mojmír Malovecký (Comenius University Bratislava)� malovecky@fedu.uniba.sk

L’étude présente un nouveau regard sur le personnage historique de Jean Corvin et 
sur Ján Kalinčiak en tant qu’auteur, à partir d’une analyse des sources historiques 
conservées dans les archives italiennes, fondée sur des documents de la période 
du règne de Mathias Corvin et après son décès. Ces documents permettent de 
contextualiser les dimensions politique, sociale et humaine dans l’espace de l’Europe 
centrale, avec des prolongements depuis le Royaume de Hongrie de l’époque vers l’Italie, 
la Silésie et la Croatie. L’objectif est d’offrir, à la base de nos recherches en romanistique, 
de nouvelles impulsions pour la perspective slovaquiste sur l’approche d’auteur Ján 
Kalinčiak dans son roman historique Le Prince de Liptov (Knieža Liptovský). L’étude 
cherche à répondre à la question de savoir comment les microsystèmes des récits 
séparés sur l’auteur contribuent positivement au dialogue culturel ou, au contraire, 
comment ils posent des limites à la compréhension des interconnexions.
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Cendrillon ou Reine ?
Catherine Ébert-Zeminová (Charles University, Prague)� catherine.ebert@pedf.cuni.cz

La contribution cible les phénomènes des 20–30 dernières années qui ont une retombée 
délétère voire dévastatrice sur la position et la transmission de la littérature, de la 
philologie et de la culture qu’elles véhiculent dans les universités. Dans une volonté 
de dépassement d’un regard qui soit limité au milieu académique, elle les replace 
dans les cadres sociaux et culturels y compris celui de la sensibilité contemporaine en 
prenant appui sur les analyses et réflexions des autorités très diverses (Julien Benda, 
Jacques Derrida, Marc Fumaroli, William Marx, Konrad Paul Liessmann et d’autres). 
Pour éviter de n’être qu’un refrain du discours alarmiste cette intervention se veut à 
la fois une dénonciation pressente du nefas que subit la modalité traditionnelle des 
études littéraires et un appel non moins urgent à la mobilisation de nous tous qui 
pouvons travailler à la défense des humanités, mais qui n’usons que piètrement du 
pouvoir dont nous disposons.
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Néologie du verbe en tchèque, français et lituanien : 
perspectives contrastives au sein du projet ENEOLI
Zuzana Hildenbrand (Palacký University Olomouc)� zuzana.hildenbrand@upol.cz
Radka Mudrochová (Charles University, Prague)� radka.mudrochova@ff.cuni.cz
Vitalija Kazlauskienė (Vilnius University)� vitalija.kazlauskiene@flf.vu.lt

L’objectif de notre contribution est de présenter le projet international interdisciplinaire 
COST ENEOLI, qui vise à combiner les méthodes, les approches et les connaissances 
les plus récentes en néologie, en mettant l’accent sur leurs applications pratiques 
dans les domaines de la linguistique, de la terminologie et de la lexicographie, de 
la traductologie et de la didactique. Nous présenterons également les recherches 
menées au sein de l’une des sections linguistiques, consacrée à la néologie du verbe, 
en particulier à l’émergence de nouveaux verbes d’origine anglaise et à leurs processus 
d’adaptations morphosyntaxiques, graphiques et sémantiques dans trois langues : 
le tchèque, le français et le lituanien.

Influence de la L1 sur la L2 et de la L2 sur la L1 des bilingues 
tardifs italien-français : Etude acoustique sur /a/ et /i/ en 
position finale des mots
Marie Fongaro (University of South Bohemia in České Budějovice)� mfongaro@ff.jcu.cz
Barbara Gili Fivela (Università del Salento) 
Maud Pélissier (Université Paris Cité)

Cette étude en phonétique examine la langue maternelle (L1) et la langue étrangère 
(L2) de dix italiens qui ont commencé à apprendre le français en tant qu’adolescents/
adultes et vivent actuellement en France (i.e., bilingues tardifs italien-français – B). 
Les voyelles /a/ et /i/ en position finale des mots diffèrent acoustiquement en italien 
et en français ; nous avons étudié leurs valeurs formantiques dans la production 
en L1 et L2 des B, en comparant celle-ci à la production en L1 de deux groupes de 
contrôles : onze italiens et quatorze français. L’analyse statistique révèle que les B 
produisent (1) /a/ en L1 et L2 comme les contrôles, et (2) /i/ dans les deux langues 
(L1 et L2) différemment des contrôles français quant au F2 et F4 (l’influence possible 
de la L1 sur la L2) et des contrôles italiens quant au F1 et F3 (l’influence possible 
de la L2 sur la L1).

mailto:mfongaro@ff.jcu.cz
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La gestion linguistique actuelle de la féminisation lexicale 
comme révision des traditions grammatographiques
Adéla Buriánková (Charles University, Prague)� buriankovaadela@gmail.com

La noosphère de la communauté linguistique évolue avec sa réflexion sociale et 
avec le développement de la philosophie du langage et de la linguistique féministes. 
Les transformations touchent la sémiose des dénominations, en intension, 
extension et valeur différentielle. La valeur des dénominations de personnes ne 
dépend plus seulement des oppositions morphémiques de genre, mais aussi d’une 
recontextualisation de leur statut. La gestion linguistique et la grammatisation visent à 
constituer des oppositions de genre avec des formes féminines répondant à des critères 
morphémiques, lexicaux, pragmatiques, culturels et sociaux. L’analyse de la dissolution 
progressive des hiérarchies de genre historiques et des transformations des masculins 
génériques et épicènes montre une révision des traditions grammatographiques des 
XVIIe–XIXe siècles. On élimine ainsi, du sémème des féminins, des sèmes connotatifs 
négatifs tels que ridicule, indigne, vulgaire, inélégant, inutile, barbare ou incorrect, 
longtemps imposés par les usages établis.

Les néologismes désignant des personnes en français 
contemporain : innovations lexicales reflétant les mutations 
sociales
Kateřina Krejčí (Palacký University Olomouc)� katkakrejci@email.cz

Cette communication propose une analyse des néologismes désignant des personnes 
en français contemporain, à partir d’un corpus de presse recueilli sur la plateforme 
Néoveille. L’étude se concentre sur plusieurs domaines où ces dénominations sont 
particulièrement nombreuses : les nouvelles professions liées au numérique et à 
l’économie collaborative, les figures émergentes du sport, mais aussi d’autres sphères 
sociales où se développent des identités inédites. L’approche adoptée combine 
l’observation lexicale et l’interprétation sociolinguistique : il s’agit d’examiner à la fois 
les procédés de formation (dérivation, composition, emprunt) et les représentations 
collectives qu’ils engendrent. Ces créations lexicales, souvent éphémères mais parfois 
durablement intégrées dans l’usage, témoignent de la vitalité du français et reflètent 
les mutations sociales auxquelles la langue s’adapte. L’analyse met ainsi en évidence 
le rôle des néologismes comme indicateurs privilégiés de l’évolution des pratiques 
sociales, culturelles et professionnelles.
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Visibiliser par les mots : l’écriture inclusive et ses limites dans 
l’espace francophone
Dominik Nagy (Palacký University Olomouc)� dominik.nagy01@upol.cz

Cet exposé portera sur l’écriture et le langage inclusifs dans l’espace francophone, 
avec une attention particulière portée à la France, au Québec et à la Belgique. Il 
examinera les pratiques de féminisation des noms de métiers, les formes graphiques 
de l’inclusif et les positions adoptées par les institutions. L’exposé cherchera aussi 
à évaluer dans quelle mesure ces pratiques sont réellement inclusives, puisqu’elles 
s’inscrivent souvent dans une logique binaire. Enfin, il évoquera les propositions 
émergentes visant à intégrer les personnes non binaires.
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Limitaciones de la tipología establecida de secuencias 
pregunta-respuesta: la negociación del «yo» en el español 
hablado
Markéta Šmídová (University of South Bohemia in České Budějovice)� smidova@ff.jcu.cz

La contribución analiza las limitaciones tipológicas de las secuencias pregunta-
respuesta en el español hablado, con especial atención a la negociación del «yo» en 
la interacción. Esta negociación se manifiesta como una tensión entre el principio 
de economía lingüística y un principio conversacional egocéntrico, orientado 
a mantener la palabra el mayor tiempo posible. A partir de un corpus oral del 
español porteño (CORdeBA), se examinan patrones discursivos que desbordan la 
tipología establecida de interrogativas totales y parciales, para explorar mecanismos 
conversacionales que amplían o difuminan los límites funcionales de la respuesta. El 
análisis contribuye a una mejor comprensión de la configuración de la identidad en 
el discurso oral espontáneo y permite reflexionar sobre los márgenes entre normas 
discursivas generalizadas y estrategias lingüísticas situadas.

Docentes enviados y preservación del checo en comunidades 
hispanohablantes en Argentina
Vendula V. Hingarová (Charles University, Prague)� vendula.hingarova@fhs.cuni.cz

La ponencia examina la trayectoria de los docentes enviados desde Checoslovaquia 
y la República Checa a comunidades checas en las regiones hispanohablantes de 
América del Sur, principalmente en Argentina, desde 1929, con una larga interrupción 
durante el período comunista, hasta la actualidad. Estos docentes, como parte de una 
política lingüística estatal, han desempeñado un papel clave en la preservación del 
checo como lengua de herencia en contextos dominados por el español. El estudio 
se centra en los procesos de bilingüismo planificado, tanto en los estudiantes como 
en los propios docentes, quienes se mueven entre el checo y el entorno lingüístico y 
cultural hispanoamericano. Basado en entrevistas narrativas, observación etnográfica 
y biografías lingüísticas, el análisis combina la teoría de Fishman sobre sostenibilidad 
lingüística, el concepto de capital lingüístico de Bourdieu y estudios de ideologías 
lingüísticas, para mostrar cómo el checo se mantiene, se transforma y se adapta 
dentro de estas comunidades migrantes.



Spanish Panel IV

44

Inserciones léxicas en español y checo en niños bilingües: 
implicaciones de un estudio de caso
Alžběta Bohme Ryšková (Masaryk University, Brno)� 262596@mail.muni.cz

La mezcla de lenguas es un fenómeno común en el desarrollo bilingüe infantil 
(Byers-Heinlein, 2012), aunque su proporción varía entre individuos y contextos (De 
Houwer, 2009). Los enunciados mixtos pueden combinar un morfema libre de una 
lengua con un morfema ligado de otra, generalmente de la lengua matriz, aunque tales 
casos son poco frecuentes (De Houwer, 1995). Este estudio examina las inserciones 
léxicas en dos niñas bilingües checo–español (2;6–6;0 y 1;6–4;8), analizando si se 
ajustan a las reglas morfosintácticas de la lengua matriz, de la lengua de inserción 
o de ambas. Los resultados indican que, en las primeras etapas, las inserciones no 
siguen sistemáticamente la morfosintaxis de la lengua matriz. Sin embargo, una vez 
consolidadas las reglas gramaticales, los niños las aplican de manera consistente, 
evidenciando una trayectoria que evoluciona de la mezcla exploratoria hacia una 
integración regida por normas.

Terminología penal en el mundo hispánico
Jitka Glosová (Masaryk University, Brno)� 108222@mail.muni.cz

El lenguaje es inherentemente variable (Moreno Fernández, 2020), y lo mismo ocurre 
con la terminología especializada (Cabré, 1993). En el ámbito jurídico, los términos 
están estrechamente vinculados a sistemas nacionales concretos (system-bound 
terms), lo que en el caso del español conduce a una considerable diversidad diatópica. 
A partir de una selección de términos del derecho penal que representan distintas 
categorías de delitos, esta ponencia mostrará cómo se manifiesta dicha variación 
en la terminología jurídico-penal. Los resultados preliminares de la investigación 
evidencian que la terminología jurídico-penal refleja la diversidad diatópica de la 
lengua española, con implicaciones relevantes para la práctica traductora, que exige 
una especial sensibilidad hacia la dimensión diatópica para garantizar exactitud y 
adecuación.
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Gritos silenciosos das protagonistas dos contos de Tanta 
gente, Mariana
Karolina Válová (Charles University, Prague)� karolina.valova@ff.cuni.cz

O denominador comum dos contos da autora portuguesa Maria Judite de Carvalho 
(1921–1998) é o silêncio denso e sufocante, resultado da incompreensão entre 
o homem e a mulher, bem como dos desencontros intergeracionais. As vozes não se 
cruzam no espaço narrativo, não se alternam em diálogos. Pelo contrário, formam 
monólogos paralelos e surdos, provocados por uma solidão omnipresente que se infiltra 
de forma opressiva na própria essência humana. Das protagonistas da coletânea Tanta 
gente, Mariana (1959) emana inquietação, depressão, negatividade e autonegação, 
mas também um desejo latente de transformar um mundo desconfortável. Este 
artigo propõe-se a analisar os pontos de viragem presentes em cada conto, “gritos 
silenciosos”, que se inserem na corrente introspectiva característica da literatura 
portuguesa da segunda metade do século XX.

Nós e eles – algumas características das intersecções de 
género e raça em O retorno de Dulce Maria Cardoso
Anna Wolny (Jagiellonian University in Kraków)� anna.wolny@uj.edu.pl

O romance de Dulce Maria Cardoso, publicado em 2011, é uma narrativa que suscita 
interesse por mais variadas razões. Primeiro, por ser um texto de denúncia de tempo 
colonial, ao mesmo tempo mostrando a hibridez da relação entre o colonizador e 
colonizado, tão complicada no caso português. Segundo, por ser um Bildungsroman, 
escrito na primeira pessoa, e por um rapaz, que procura – e questiona – a sua identidade 
através do seu texto. O objetivo da seguinte comunicação é encontrar mais um viés 
interpretativo, debruçando-se sobre os lugares do texto onde se cruzam o género e 
a raça, dois conceitos inseparavelmente ligados no romance da autora portuguesa.
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O labirinto dos espelhos: Ana Teresa Pereira na reflexão da 
modernidade portuguesa
Anna Tietzová (Charles University, Prague)� an.tietzova@gmail.com

Esta comunicação analisa os traços modernistas presentes na produção literária mais 
recente de Ana Teresa Pereira, com especial atenção ao romance Karen. A análise 
procura evidenciar como a obra-prima da autora dialoga com a perspetiva modernista 
e como nela ressoa a essência da visão órfica que continua a iluminar a literatura 
portuguesa. Com base em contributos teóricos que vão de Rui Magalhães a Eduardo 
Lourenço, a pesquisa estabelece profundas ligações entre a escrita de A. T. Pereira e 
a obra de Fernando Pessoa e Mário de Sá-Carneiro, identificando semelhanças não 
apenas ao nível da temática e dos motivos, mas também na própria função do texto 
e na intenção geral da obra.

Traduções da prosa contemporânea portuguesa na Eslováquia 
e a sua receção
Jana Benková Marcelliová (Comenius University Bratislava)� jana.marcelliova@uniba.sk
Silvia Slaničková (Comenius University Bratislava)� silvia.slanickova@uniba.sk

Na comunicação, centrar-nos-emos nas traduções da prosa portuguesa contemporânea 
na Eslováquia e na sua receção. O Instituto Português, enquanto editora quase exclusiva 
de literatura escrita em português, publica, a par de obras canónicas, numerosas 
obras de autores contemporâneos. Entre as mais recentes prosas publicadas em 
tradução eslovaca constam romances de Afonso Cruz, Valter Hugo Mãe, Isabela 
Figueiredo, José Luís Peixoto, Djaimilia Pereira de Almeida e David Machado. Por 
meio de resenhas e artigos de jornais analisaremos a maneira como estes textos 
foram recebidos no nosso país e quais os títulos que suscitaram o maior interesse por 
parte do público e da crítica. Há algumas décadas, a literatura lusófona era pouco 
conhecida na Eslováquia e considerada quase exótica. Atualmente, graças sobretudo 
às iniciativas do Instituto Português, a situação é consideravelmente diferente. 
O conhecimento de escritores portugueses tem aumentado entre o público leitor e 
a resposta às traduções é também muito maior.
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